
DUTCH

•  DO NOT RECHARGE BATTERY PACK THAT SHOWS LEAKAGE OR CORROSION.
•  IF BATTERY PACK IS HOT AFTER USE, ALLOW TO COOL BEFORE RECHARGING. 
•  DO NOT ATTEMPT TO DISASSEMBLE THE VEHICLE OR CONTROLLER.
•  THE PACKAGING AND INSTRUCTION HAS TO BE KEPT SINCE IT CONTAINS IMPORTANT INFORMATION.
WARNING!  CHOKING HAZARD.  NOT FOR CHILDREN UNDER AGE OF 3.

•  NO RECARGUE BATERÍAS QUE TENGAN MUESTRAS DE FUGA O CORROSIÓN.
•  SI LA BATERÍA ESTÁ CALIENTE DESPUÉS DE USARLA, ESPERE A QUE SE ENFRÍE PARA RECARGARLA. 
•  NO INTENTE DESARMAR EL VEHÍCULO NI EL MANDO.
•  CONSERVE EL EMBALAJE Y LAS INSTRUCCIONES, PUES CONTIENEN INFORMACIÓN IMPORTANTE.
¡ADVERTENCIA!  RIESGO DE ASFIXIA.  NO RECOMENDADO PARA MENORES DE 3 AÑOS.

• SI LE BLOC-BATTERIE PRÉSENTE UNE FUITE OU DE LA CORROSION, NE PAS LE METTRE À CHARGER.
• SI APRÈS UTILISATION, LE BLOC-BATTERIE EST CHAUD, LAISSER REFROIDIR AVANT DE RECHARGER. 
• NE PAS TENTER DE DÉMONTER LE VÉHICULE OU LA TÉLÉCOMMANDE.
• CONSERVER L'EMBALLAGE ET LE MANUEL D'INSTRUCTIONS, CAR ILS CONTIENNENT DES 

INFORMATIONS IMPORTANTES.
ATTENTION ! RISQUE DE SUFFOCATION. NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS.

•  NON RICARICARE IL PACCO BATTERIA QUALORA MOSTRI SEGNI DI PERDITA O CORROSIONE.
•  SE IL PACCO BATTERIA RISULTA CALDO DOPO L’USO, FARLO RAFFREDDARE PRIMA DI RICARICARLO. 
•  NON PROVARE A SMONTARE IL VEICOLO O IL RADIOCOMANDO.
•  LA CONFEZIONE E LE ISTRUZIONI VANNO CONSERVATE, IN QUANTO CONTENGONO INFORMAZIONI IMPORTANTI.
AVVISO!  PERICOLO DI SOFFOCAMENTO.  NON ADATTO AI BAMBINI DI ETÀ INFERIORE AI 3 ANNI.

• NÃO CARREGAR A BATERIA SE APRESENTAR SINAIS DE DERRAME OU CORROSÃO.
• SE A BATERIA ESTIVER QUENTE APÓS O USO, DEIXAR ARREFECER ANTES DE CARREGAR. 
• NÃO DESMONTAR O VEÍCULO OU O CONTROLO REMOTO.
• GUARDAR SEMPRE A EMBALAGEM E AS INSTRUÇÕES PARA CONSULTA FUTURA.
AVISO!  RISCO DE ASFIXIA.  NÃO É INDICADO A CRIANÇAS COM MENOS DE 3 ANOS.

•  LAAD DE BATTERIJ NIET OP INDIEN DEZE LEKKAGE OF CORROSIE VERTOONT.
•  ALS DE BATTERIJ NA GEBRUIK HEET IS, LAAT DEZE DAN AFKOELEN VOORDAT U HEM OPLAADT. 
•  PROBEER HET VOERTUIG OF DE CONTROLLER NIET TE DEMONTEREN.
•  DE VERPAKKING EN INSTRUCTIES MOETEN WORDEN BEWAARD, OMDAT DEZE BELANGRIJKE INFORMATIE BEVATTEN.
WAARSCHUWING! VERSTIKKINGSGEVAAR. NIET VOOR KINDEREN ONDER DE 3 JAAR.

• AKKUPACK MIT ANZEICHEN VON AUSLAUFEN ODER KORROSION NICHT WIEDERAUFLADEN.
• AKKUPACK VOR DEM WIEDERAUFLADEN ABKÜHLEN LASSEN, NACH GEBRAUCH IST ES HEIß. 
• FAHRZEUG ODER FERNSTEUERUNG NICHT AUSEINANDERBAUEN.
• VERPACKUNG UND ANLEITUNG MÜSSEN AUFBEWAHRT WERDEN, DA SIE WICHTIGE INFORMA-

TIONEN ENTHALTEN.
WARNUNG!  ERSTICKUNGSGEFAHR.  NICHT FÜR KINDER UNTER 3 JAHREN GEEIGNET.
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(FRONT) (BACK)

1.  The 6.4V lithium rechargeable battery pack must be 
charged before use by utilizing the included USB cable 
adaptor. 

2.  Do not charge for more than 6 hours.
3.  Do not charge the battery pack if it shows leakage, 

corrosion, or has loose or exposed wires or other 
damage.

4.  Do not cover the battery pack while charging.
5.  Do not dismantle the battery or charger, and do not 

cut the battery or charger cables.
6.  The battery pack will be warm after charging. Do not 

touch the battery pack when it is hot. Wait until the 
battery pack cools before installing it in the Vehicle 
and before recharging.

7.  The supply terminals are not to be short-circuited.
8.  Rechargeable batteries and replacement are only to be 

made by adults.
9.  The USB cable adaptor is not a toy.

10.  This charger is intended to be used for charging 6.4V 
rechargeable battery pack with capacity (700mAh 
Max.) Other types of batteries may burst causing injury 
to persons and damage. It cannot be used for charging 
non-rechargeable batteries. Regular examination of 

battery charger for any damage to their cord, plug, 
enclosure and other parts, and that, in the event of 
such damage, it must not be used with the charger or 
battery pack.  

11.  Note that the AAA battery is non-rechargeable and is 
not to be recharged. Only batteries of the same or 
equivalent type as recommended are to be used. It will 
need replacement when transmission is poor.

12.  Exhausted batteries are to be removed from the 
product.

13.  Different types of batteries or new and used batteries 
are not to be mixed.

14.  Rechargeable batteries are to be removed from the toy 
before being charged.

15.  Batteries are to be inserted with the correct polarity 
(+/-) as shown inside the battery compartment.

16.  Do not dispose of batteries in fire.
       WE RESERVE THE RIGHT TO IMPROVE/AMEND 

SPECIFICATIONS AND COLORS WITHOUT NOTICE.

1.  Avant utilisation, charger le bloc-batterie rechargeable 
6,4 V avec l'adapteur de câble USB inclus. 

2.  Ne pas charger pendant plus de 6 heures.
3.  Ne pas charger le bloc-batterie si les câbles sont 

desserrés ou exposés, s'il présente des fuites, de la 
corrosion ou tout autre dommage. 

4.  Ne pas couvrir le bloc-batterie lors du chargement.
5.  Ne pas démonter la batterie ou le chargeur ni 

découper la batterie ou le câble de chargement.
6.  Lors du chargement, le bloc-batterie monte en 

température. Ne pas toucher le bloc-batterie lorsqu'il 
est chaud. Attendre qu'il refroidisse avant de l'insérer 
dans le véhicule et avant de recharger.

7.  Ne pas mettre les bornes d'alimentation en 
court-circuit.

8.  La batterie doit être chargée et remplacée par un 
adulte uniquement.

9.  L'adaptateur de câble USB n'est pas un jouet.
10.  Ce chargeur sert à charger un bloc-batterie 

rechargeable 6,4 V d'une capacité de 700 mA h 
maximum. D'autres types de batteries peuvent 
exploser et causer des blessures et des dommages. Ne 

pas utiliser pour charger des batteries non 
rechargeables. Examiner régulièrement le chargeur 
pour tout dommage au niveau du câble, de la prise, du 
boîtier et autres parties. Ne pas utiliser avec le 
chargeur ou le bloc-batteries en cas de dommages. 

11. Les piles AAA ne sont pas rechargeables et ne doivent 
pas être rechargées. Utiliser uniquement des piles 
similaires. Remplacer lorsque la transmission est 
faible.

12. Retirer les piles usagées de l'appareil.
13. Ne pas mélanger différents types de piles ou des piles 

neuves et usagées.
14. Retirer la batterie rechargeable de l'appareil avant de 

charger.
15. Respecter la polarité des piles (+/-) en les insérant, 

comme indiqué sur le compartiment des piles.
16. Ne pas jeter les piles au feu.
      NOUS NOUS RÉSERVONS LE DROIT D'AMÉLIORER OU 

DE MODIFIER LES CARACTÉRISTIQUES ET LES 
COULEURS SANS AVERTISSEMENT.

1.  Der 6,4-V-Lithium-Akkupack muss vor Gebrauch mit 
mitgeliefertem USB-Kabeladapter aufgeladen werden. 

2.  Akku nicht länger als 6 Stunden aufladen.
3.  Akkupack nicht aufladen, wenn er undicht oder 

korrodiert ist sowie lose oder freiliegende Drähte oder 
bei etwaigen Schäden.

4.  Akkupack während des Ladens nicht abdecken.
5.  Akku oder Ladegerät nicht auseinandernehmen und 

Kabel des Akkus oder Ladegeräts nicht durchschneiden.
6.  Akkupack ist nach Aufladen warm. Akkupack nicht 

berühren, wenn er heiß ist. Warten, bis der Akkupack 
abkühlt, bevor er in das Fahrzeug eingebaut und 
wiederaufgeladen wird.

7.  Netzklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
8.  Wiederaufladbare Akkus und deren Austausch dürfen 

nur von Erwachsenen vorgenommen werden.
9.  Der USB-Kabeladapter ist kein Spielzeug.

10.  Dieses Ladegerät ist zum Aufladen von 6,4-V-Akkupacks 
mit einer max. Kapazität von 700 mAh vorgesehen. 
Andere Akkutypen können platzen und dadurch 
Verletzungen an Personen und Schäden verursachen. Es 
kann nicht zum Laden nicht-wiederaufladbarer Akkus 

verwendet werden. Das Akkuladegerät regelmäßig auf 
Schäden an Kabel, Stecker, Gehäuse und anderen Teilen 
überprüfen und im Falle solcher Beschädigungen nicht 
mit Ladegerät oder Akkupack verwenden.  

11.  Die AAA-Batterie ist nicht wiederaufladbar und darf 
nicht wiederaufgeladen werden. Es dürfen nur Batterien 
desselben oder eines Typs, der dem empfohlenen 
gleichwertig ist, verwendet werden. Sie muss bei 
schlechter Übertragung ersetzt werden.

12.  Entladene Batterien sind aus dem Produkt zu entfernen.
13.  Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte 

Batterien dürfen nicht gemischt werden.
14.  Wiederaufladbare Batterien sind vor dem Aufladen aus 

dem Spielzeug zu entfernen.
15.  Batterien sind mit der richtigen Polarität (+/-) wie im 

Batteriefach angegeben einzusetzen.
16.  Die Batterien nicht in Feuer entsorgen.
      WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT VOR, SPEZIFIKATIONEN 

UND FARBEN OHNE VORANKÜNDIGUNG ZU 
VERBESSERN/ZU ÄNDERN.

1.  Remove the 6.4V lithium rechargeable 
battery pack from the truck following 
diagram above, and connect it to 
included USB cable adaptor.

2.  Connect adaptor to computer USB 
output, or to AC power adaptor with 
output limit of 6.4V for charging. 

3.  Full charge is about 3 hours at 5V 
(Computer USB port).

4.  When charging is completed, unplug 
the USB cable adaptor.

5.  Disconnect the rechargeable battery 
pack form the USB cable adaptor, and 
re-connect it back to truck. Reinstall 
battery cover tightly.

1. Retirer le bloc-batterie Lithium 6,4 V 
rechargeable du camion en suivant le 
schéma ci-dessus, et branchez-le à 
l'adaptateur de câble USB.

2. Brancher l'adaptateur à un port USB de 
l'ordinateur ou à un adaptateur AC 6,4 V 
maximum. 

3. Pour recharger complètement, compter 
environ 3 heures à 5 V (port USB 
d'ordinateur).

4. Débrancher l'adapteur de câble USB lorsque 
la batterie est complètement chargée.

5. Débrancher le bloc-batterie rechargeable de 
l'adaptateur de câble USB puis l'insérer 
dans le camion. Refermer soigneusement 
le couvercle de batterie.

CHARGING INDICATOR
Power On:            Red light
Charging:         Blinking Red light
Fully charged:        Red light OFF
Battery error:   RED light Strobe

For 700mAh, Please note to 
disconnect charger when RED 
light turns OFF.

INDICATEUR DE CHARGEMENT
En marche :                                             Lumière rouge
En charge :                         Lumière rouge clignotante
Complètement chargé :          Lumière rouge éteinte
Erreur de batterie :   Lumière rouge stroboscopique

Pour 700 mA h, veuillez débrancher le chargeur 
lorsque la lumière rouge s'éteint.6.4 V 
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FRENCH GERMANY

1.  La batería recargable de litio de 6,4 V debe estar 
cargada antes de usarla. Utilice el cable adaptador USB 
que hay incluido. 

2.  No lo cargue más de 6 horas.
3.  No cargue la batería si presenta signos de fugas, 

corrosión o tiene algún cable suelto, a la vista, o 
cualquier otro tipo de desperfecto.

4.  No cubra la batería mientras esté cargando.
5.  No desarme la batería ni el cargador, ni corte sus 

cables.
6.  La batería puede estar caliente después de cargarla. 

No toque la batería cuando esté caliente. Espere hasta 
que se enfríe, tanto antes de instalarla en el vehículo, 
como para volver a cargarla.

7.  Los terminales de alimentación no deben 
cortocircuitarse.

8.  La recarga de la batería y su colocación solo debe 
llevarse a cabo por un adulto.

9.  El cable adaptador USB no es un juguete.
10.  Este cargador es para cargar baterías recargables de 

6,4 V (máx. 700mAh). Otro tipo de baterías podrían 
explotar y causar daños a las personas. No puede 
usarse para cargar baterías no recargables. 

Compruebe de vez en cuando si hay algún daño en el 
cargador de la batería, en su cable, enchufe, carcasa u 
otras partes, y, en el caso de encontrar algún daño, no 
utilice ni el cargador ni la batería.  

11.  Tenga en cuenta que la batería AAA no es recargable y 
no se debe recargar. Solo se recomienda usarlo con 
baterías del mismo tipo o equivalente. Probablemente 
haya que sustituirlas cuando la transmisión sea muy 
débil.

12.  Se debe retirar del producto las baterías que estén 
agotadas.

13.  No deben mezclarse baterías nuevas y viejas ni de 
tipos distintos.

14.  Las baterías recargables deben retirarse del juguete 
antes de cargarlas.

15.  Las baterías deben insertarse con la polaridad correcta 
(+/-), tal como muestra el interior del compartimento 
de las baterías.

16.  No ponga las baterías cerca del fuego.
      NOS RESERVAMOS EL DERECHO A MEJORAR/CORRE-

GIR ESPECIFICACIONES Y COLORES SIN PREVIO AVISO.

SPANISH

1.  Antes da utilização, carregar a bateria recarregável de 
6,4 V com o adaptador USB incluído. 

2.  Não deixar mais de 6 horas à carga.
3.  Não carregar a bateria em caso de derrame ou 

corrosão, se existirem cabos soltos ou expostos, ou 
outros danos.

4.  Não cobrir a bateria enquanto carrega.
5.  Não desmontar a bateria ou o carregador, não 

danificar a bateria ou os cabos do carregador.
6.  A bateria pode aquecer depois de carregada. Não tocar 

na bateria se estiver quente. Deixar a bateria arrefecer 
antes de instalar no veículo e antes de carregar.

7.  Não causar curto-circuitos nos terminais.
8.  O carregamento e substituição da bateria e pilhas tem 

de ser feito por um adulto.
9.  O adaptador USB não é um brinquedo.

10.  O carregador deve ser apenas utilizado para carregar a 
bateria recarregável de 6,4 V (máximo 700 mAh). O  
carregamento de outro tipo de baterias pode originar 
explosões, ferimentos ou outros danos. Não pode 
utilizado para carregar baterias ou pilhas não 

recarregáveis. Examinar regularmente o carregador 
quanto a danos no cabo, ficha, compartimento e 
outras partes. Em caso de danos, não utilizar o 
carregador ou a bateria.  

11.  As pilhas AAA não são recarregáveis e não devem ser 
recarregadas. Só se recomenda a utilização de pilhas 
iguais ou do mesmo tipo. Se existirem problemas de 
transmissão de sinal, as pilhas podem necessitar de ser 
substituídas.

12.  As pilhas gastas devem ser retiradas para evitar danos.
13.  Não utilizar pilhas diferentes ou novas e velhas 

misturadas.
14.  A bateria recarregável deve ser retirada do brinquedo 

antes de ser carregada.
15.  A bateria e as pilhas devem ser inseridas com a 

polaridade correta (+/-), conforme a imagem dentro 
do compartimento respetivo.

16.  Não colocar pilhas e baterias no fogo.
        RESERVAMOS O DIREITO DE MELHORAR OU ALTERAR 

ESPECIFICAÇÕES E CORES SEM AVISO PRÉVIO.

PORTUGUESE

1.  De 6,4V-lithium-batterij moet voor gebruik worden 
opgeladen met de meegeleverde USB-kabeladapter. 

2.  Laad niet langer dan 6 uur op.
3.  Laad de batterij niet op als deze lekkage, corrosie, 

losse of blootliggende draden of andere schade 
vertoont.

4.  Dek de batterij niet af tijdens het opladen.
5.  Demonteer de batterij of oplader niet en snijd de 

kabels van de batterij of oplader niet door.
6.  De batterij is na het opladen warm. Raak de batterij 

niet aan als deze warm is. Wacht tot de batterij is 
afgekoeld voordat u deze in het voertuig installeert en 
voordat u deze oplaadt.

7.  De voedingsklemmen mogen niet worden 
kortgesloten.

8.  Oplaadbare batterijen en vervangingsbatterijen zijn 
uitsluitend bedoeld voor volwassenen.

9.  De USB-kabeladapter is geen speelgoed.
10.  Deze oplader is bedoeld om te worden gebruikt voor 

het opladen van een oplaadbare batterij van 6,4 V met 
capaciteit (max. 700 mAh). Andere soorten batterijen 
kunnen barsten en persoonlijk letsel en schade 
veroorzaken. De oplader mag niet worden gebruikt 
voor het opladen van niet-oplaadbare batterijen. U 

moet regelmatig de batterijlader controleren op 
schade aan het snoer, stekker, behuizing en andere 
onderdelen, en, in het geval van dergelijke schade, 
mag deze niet mag worden gebruikt met de oplader of 
batterij. 

11. Let op: de AAA-batterij is niet oplaadbaar en mag niet 
worden opgeladen. Alleen batterijen van hetzelfde of 
gelijkwaardige type als aanbevolen mogen worden 
gebruikt. De batterijen moeten worden vervangen als 
de zendsignalen van slechte kwaliteit zijn.

12. Lege batterijen moeten uit het product worden 
verwijderd.

13. Er mogen geen verschillende soorten batterijen of 
nieuwe en gebruikte batterijen worden gemengd.

14. Oplaadbare batterijen moeten uit het speelgoed 
worden verwijderd voordat ze worden opgeladen.

15. Batterijen moeten worden geplaatst met de juiste 
polariteit (+/-), zoals weergegeven in het batterijvak.

16. Gooi batterijen niet in het vuur.
      We behouden ons het recht voor om specificaties en 

kleuren zonder voorafgaande kennisgeving te 
verbeteren/wijzigen.

DUTCH

1.  Il pacco batterie ricaricabile al litio da 6,4V va ricaricato 
prima dell’uso con l’adattatore USB incluso. 

2.  Non ricaricare per più di 6 ore.
3.  Non caricare il pacco batteria se mostra segni di 

perdita o corrosione, se sono presenti cavi esposti o 
allentati o sono visibili altri danni.

4.  Non coprire il pacco batteria quando è sotto carica.
5.  Non smantellare la batteria o il caricabatterie, né 

tagliare la batteria o i cavi del caricabatterie.
6.  Il pacco batteria risulterà caldo dopo la ricarica. Non 

toccare il pacco batteria quando è caldo. Aspettare 
finché il pacco batteria si raffredda prima di inserirlo 
nel veicolo e prima di ricaricarlo.

7.  I terminali di alimentazione non devono essere 
mandati in corto circuito.

8.  Le batterie ricaricabili e le sostituzioni vanno eseguite 
soltanto da persone adulte.

9.  L’adattatore USB non è un giocattolo.
10.  Il caricabatterie è destinato a essere utilizzato per la 

ricarica del pacco batteria ricaricabile da 6,4V con 
capacità massima di 700 mAh. Usare altri tipi di 
batterie potrebbe provocare danni e lesioni alle 
persone. Non può essere utilizzato per ricaricare 

batterie non ricaricabili. Effettuare un’analisi regolare 
del caricabatterie per accertare l’assenza di danni al 
cavo, alla presa, al vano e altre parti; in caso di danni 
visibili, non va collegato alla corrente o al pacco 
batteria.  

11. Si prega di notare che le batterie AAA non sono 
ricaricabili e non vanno quindi ricaricate. Si 
raccomanda soltanto l’utilizzo di batterie dello stesso 
tipo o equivalenti. Quando la qualità della trasmissione 
è scarsa, è necessario sostituirle.

12.  Le batterie esauste vanno rimosse dal prodotto.
13.  Tipologie diverse di batterie oppure batterie nuove e 

usate non vanno mischiate.
14.  Le batterie ricaricabili vanno rimosse dal giocattolo 

prima di essere ricaricate.
15.  Le batterie vanno inserite con la polarità (+/-) nello 

stesso verso indicato nell’alloggiamento.
16.  Non smaltire le batterie nel fuoco.
      CI RISERVIAMO IL DIRITTO DI MIGLIORARE/RIVEDERE 

SPECIFICHE E COLORI SENZA PREAVVISO.

ITALIAN

VeicoloI VoertuigNLVeículoP
FahrzeugDVehicleGB VehículoEVéhiculeF

Copri-batterieI

BatterijdekselNL

Tampa do compartimento da bateriaP

BatteriefachdeckelD

Battery CoverGB

Tapa de la bateríaE

Couvercle de batterieF

Copri-batterieI

BatterijdekselNL

Tampa do compartimento
da bateria

P

BatteriefachdeckelD

Battery CoverGB

Tapa de la bateríaE

Couvercle de batterieF
Batteria ricaricabileI

Herlaadbare batterijNL

Bateria recarregávelP

AkkupackD

Rechargable BatteryGB

Batería recargableE

Batterie rechargeableF

Interruttore di accensione
/spegnimento

I

Aan-/uitschakelaarNL

Botão de alimentaçãoP

Ein/Aus-SchalterD

Power SwitchGB

InterruptorE

InterrupteurF

2 batterie di tipo AAA (non incluse)I

2 AAA-batterijen (niet inbegrepen)NL

2 pilhas AAA (Não incluídas)P

2 AAA-Batterien (Nicht inbegriffen)D

2AAA Batteries( Not Included)GB

2 baterías AAA (no incluidas)E

2 piles AAA (non fournies)F

Cavo di ricarica USBI

USB-oplaadkabelNL

Cabo de carregamento USBP
IstruzioniI

InstructiesNL

InstruçõesP
USB-LadekabelD

USB Charging CableGB

Cable de carga USBE

Câble de chargement USBF
GebrauchsanleitungD

InstructionsGB

InstruccionesE

InstructionsF

2 x AAA
Per il radiocomando
(non incluse)

I 2 X AAA
voor controller
(niet inbegrepen)

NL2 pilhas AAA
Para o controlo remoto
(Não incluídas)

P

2 X AAA
für die Fernsteuerung
(Nicht inbegriffen)

D2 X AAA
For Controller
(Not Included)

GB 2 x AAA
para el mando
(no incluidas)

E2 X AAA
pour la télécommande
(non fournies)

F

6,4V al litio
700 mAh
Per veicolo

I 6,4 V Lithium
700 mAh
voor voertuig

NLBateria de Iões de Lítio de 6,4 V
700 mAh
Para o veículo

P

6,4 V Lithium
700 mAh
Für Fahrzeug

D6.4 V Lithium
700 mAh
For Vehicle

GB 6,4 V Litio
700 mAh
para el vehículo

EBatterie Lithium 6,4 V
700 mA h
pour le véhicule

F

RadiocomandoI
ControllerNLControlo remotoP

FernsteuerungD

ControllerGB MandoETélécommandeF

CONTENTSGB CONTENIDOECONTENUF INHALTED

CONTENUTI INHOUDNLCONTEÚDOPI

CAUTIONGB ATTENTIONF CUIDADOE ACHTUNGD

VOORZICHTIGNLATTENZIONEI ATENÇÃOP

GB EF

Left
Virer à gauche
Izquierda
Links

L

Lento
Lento
Langzaam

Veloce
Rápido
Snel

Indietro
Recuar
Achteruit

Destra
Direita
Rechts

Scarico
Descarregar
Dumpen

Sinistra
Esquerda
Links
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GB F 1.  Retire la batería de litio recargable de 6,4 V 
del juguete

     tal como se muestra en el dibujo superior y 
conéctelo al cable adaptador USB que 
incluye el juguete.

2.  Conecte el adaptador al puerto USB de un 
ordenador, o a un adaptador de corriente 
alterna con un límite de corriente de 6,4 V.

3.  La carga completa dura unas 3 horas a 5 V 
(mediante un puerto USB).

4.  Desconecte el cable adaptador USB cuando 
el dispositivo esté cargado por completo.

5.  Cuando esté cargado completamente, 
desconecte el cable adaptador USB y vuelva 
a conectarlo al juguete. Vuelva a encajar la 
tapa de la batería en su lugar.

E 1.  Aufladbaren 6,4-V-Lithium-Akkupack gemäß 
obigem Diagramm aus Lastwagen nehmen, 
dann an mitgelieferten USB-Kabeladapter 
anschließen.

2.  Adapter an PC-USB-Ausgang oder an Netzteil 
mit Leistungsgrenze von 6,4 V zum Aufladen 
anschließen. 

3.  Voller Ladevorgang: ca. 3 Stunden bei 5 V 
(PC-USB-Anschluss).

4. USB-Kabeladapter nach Abschluss des 
Ladevorgangs abtrennen.

5.  Akku-Pack vom USB-Kabeladapter trennen 
und wieder an Lastwagen anschließen. 
Batteriefachdeckel wieder fest anbringen.

D 1.  Rimuovere la batteria ricaricabile al litio da 
6,4V dal mezzo facendo riferimento al 
diagramma sopra riportato, quindi 
collegarla all’adattatore USB incluso.

2.  Collegare l’adattatore alla porta USB o 
all’adattatore di alimentazione AC con 
limite di uscita a 6,4V per la ricarica. 

3.  La ricarica completa richiede circa 3 ore a 
5V (porta USB da computer).

4.  Quando la ricarica è completa, scollegare 
l’adattatore USB.

5.  Scollegare la batteria ricaricabile 
dall’adattatore USB, quindi reinserirla nel 
mezzo. Richiudere bene il copri-batteria.

I 1.  Retirar a bateria recarregável de 6,4 V do 
camião conforme a imagem e inserir no 
adaptador USB incluído.

2.  Para carregar, ligar o adaptador a uma 
porta USB de um computador ou a um 
adaptador de corrente USB com um 
limite de 6,4 V.

 3.  O carregamento demora cerca de 3 
horas a 5 V (porta USB de computador).

4.  Quando o carregamento terminar, 
desligar o adaptador USB.

5.  Retirar a bateria do adaptador USB e 
colocar de novo no camião. Fechar 
cuidadosamente a tampa do 
compartimento da bateria.

P 1.  Verwijder de 6,4V-lithiumbatterij uit 
de truck zoals op bovenstaande 
afbeelding en sluit deze aan op de 
meegeleverde USB-kabeladapter.

2.  Sluit de adapter aan op de 
USB-uitgang van de computer of op 
de AC-voedingsadapter met een 
uitgangslimiet van 6,4 V om op te 
laden. 

3.  Het volledig opladen neemt ongeveer 
3 uur in beslag bij 5 V (USB-poort 
computer).

4.  Koppel de USB-kabeladapter los 
wanneer het opladen is voltooid.

5.  Koppel de oplaadbare batterij los van 
de USB-kabeladapter en sluit deze 
weer aan op de truck. Plaats het 
batterijdeksel stevig terug.
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1.  The operating range can be affected 
by low voltage of batteries or 
interference from other external 
sources.

2.  Outdoor usage is recommended for 
optimal control range.

3.  Clean battery compartment to make 
sure it is free from dust to prevent 
poor contact of batteries.

4.  Headlights will automatically turn on 
when driving.

1. La portée de la télécommande peut 
être affectée par une faible tension 
des piles ou par des interférences 
provenant de sources externes.

2. Pour une portée optimale de la 
télécommande, utiliser à l'extérieur.

3. Nettoyer le compartiment des piles 
pour éviter que de la poussière gêne 
le bon contact des piles

4. Les phares s'allument automatique-
ment lors de la conduite.

GB F 1.  El rango de acción puede verse afectado 
por el voltaje bajo de las baterías o por las 
interferencias de otras fuentes externas.

2.  Se recomienda usarlo en el exterior para 
conseguir un rango de acción óptimo.

3.  Limpie el compartimento de la batería para 
asegurarse de que no contenga polvo y 
evitar que las baterías no hagan contacto 
correctamente.

4.  Los faros se encenderán automáticamente 
mientras conduce.

E 1.  Der Arbeitsbereich kann durch niedrige 
Batteriespannungen oder Störungen durch 
andere externe Quellen beeinträchtigt 
werden.

2.  Für optimalen Regelumfang wird Verwendung 
im Freien empfohlen.

3.  Batteriefach reinigen, um schlechten 
Batteriekontakt durch Staub zu vermeiden.

4.  Scheinwerfer schalten sich beim Fahren 
automatisch ein.

D 1.  Il raggio d’azione può essere influenzato 
dal basso voltaggio delle batterie o da 
interferenze da parte di fonti esterne.

2.  Si raccomanda l’uso all’aperto per un 
raggio d’azione e controllo ottimale.

3.  Pulire l’alloggio della batteria per 
assicurarsi che non sia presente polvere 
che potrebbe interferire con il contatto 
delle batterie.

4.  I fari si accendono automaticamente 
durante la guida.

I 1.  O alcance de funcionamento pode ser 
afetado pela carga das pilhas ou 
interferência de outras fontes externas.

2.  Recomendamos a utilização no exterior 
para obter as condições ideais.

3.  Manter limpos os compartimentos da 
bateria e pilhas para evitar problemas de 
contato.

4.  Os faróis acendem-se automaticamente 
durante o funcionamento.

P 1. Het werkbereik kan worden beïnvloed 
door batterijen met een lage spanning 
of interferentie door andere externe 
bronnen.

2. Gebruik buitenshuis wordt aanbevolen 
voor een optimaal bedieningsbereik.

3. Maak het batterijvak schoon om 
ervoor te zorgen dat het stofvrij is en 
zo slecht contact met de batterijen te 
voorkomen.

4. Koplampen gaan automatisch aan 
tijdens het rijden.
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1.  Turn on the vehicle; headlights will 
flash to indicate Pairing Mode .

2.  While headlights are flashing, press 
any button on the controller; 
controller light should turn on while 
pressing.

3.  Headlight will stop flashing to 
indicate successful Pairing.

4.  If paring is not completed within 5 
minutes, please turn off the vehicle 
and re-start from step 1.

      NOTE: After 5 minutes of inactivity, 
vehicle will enter sleep mode. Turn 
vehicle OFF and then ON again to 
resume connection.

1.  Allumer le véhicule. Les phares 
clignotent pour indiquer le mode de 
couplage.

2.  Lorsque les phares clignotent, 
appuyer sur n'importe quel bouton 
de la télécommande. La lumière de la 
télécommande devrait s'allumer.

3.  Lorsque le couplage est réussi, les 
phares arrêtent de clignoter.

4.  Si le couplage ne fonctionne pas au 
bout de 5 minutes, éteindre le 
véhicule et reprendre à l'étape 1.

      REMARQUE : Après 5 minutes 
d'inactivité, le véhicule entre en 
mode veille. Éteindre le véhicule 

      puis le rallumer pour reprendre la 
connexion.

GB F 1.  Encienda el vehículo. Los faros se 
encenderán para indicar que está en modo 
conexión.

2.  Mientras los faros están encendidos, pulsa 
cualquier botón del mando

      la luz del mando debería encenderse al 
hacerlo.

3.  Los faros dejarán de parpadear para 
indicar que la conexión ha finalizado con 
éxito.

4.  Si la conexión no se establece en menos de 
5 minutos, por favor, apague el vehículo 

      y vuelva a empezar desde el paso 1.
      NOTA: Tras 5 minutos de inactividad, el 

vehículo entrará en modo hibernación. 
Apáguelo y vuelva a encenderlo para 
reanudar la conexión.

E 1.  Nach Anschalten des Fahrzeugs blinken 
Scheinwerfer, um Kopplungsmodus 
anzuzeigen.

2.  Während Blinkens beliebige Taste an 
Fernsteuerung drücken; das Licht

      an Fernsteuerung sollte angehen.
3.  Scheinwerfer hören zu blinken auf, um 

erfolgreiches Koppeln anzuzeigen.
4.  Falls Koppeln nicht innerhalb von 5 Minuten 

abgeschlossen ist, bitte Fahrzeug ausschalten 
und erneut von Schritt 1 beginnen.

      HINWEIS: Nach 5 Minuten Inaktivität geht 
Fahrzeug in Energiesparmodus über. 
Fahrzeug AUS- und wieder EINSCHALTEN, um 
Verbindung wiederaufzunehmen.

1.  Avviare il veicolo; i fari lampeggeranno per 
indicare la modalità di associazione.

2.  Mentre i fari lampeggiano, premere un 
pulsante qualsiasi sul radiocomando; le luci

      del radiocomando dovrebbero attivarsi alla 
pressione.

3.  I fari smetteranno di lampeggiare per indicare 
l’avvenuta associazione.

4.  Se l’associazione non viene completata entro 
5 minuti, si prega di spegnere il veicolo 

      e ripartire dal passo 1.
      NOTA: dopo 5 minuti di inattività, il veicolo 

entra in modalità riposo. 
      Spegnere e riaccendere il veicolo per 

ripristinare il collegamento.

1.  Os faróis piscam quando se liga o veículo 
para indicar o modo de emparelhamento.

2.  Premir qualquer botão do controlo 
remotoquando os faróis piscam. Deverá 
acender uma luz no controlo remoto ao 
premir o botão.

3.  Se a operação for bem sucedida, os faróis 
param de piscar.

4.  Se o emparelhamento não ocorrer em 
menos de 5 minutos, desligar o veículo e 
recomeçar desde o passo 1.

      NOTA: Depois de 5 minutos de 
inatividade, o veículo entra em modo de 
suspensão. Desligar o veículo evoltar a 
ligar recupera a ligação.

1.  Zet het voertuig aan; koplampen knipperen 
om de koppelingsmodus aan te geven.

2.  Druk op een willekeurige knop op de 
controller terwijl de koplampen knipperen;

      het controlelampje moet gaan branden 
terwijl u erop drukt.

3.  De koplamp stopt met knipperen bij een 
geslaagde koppeling.

4.  Als het koppelen niet binnen 5 minuten 
is voltooid, schakel dan het voertuig 
uit en start opnieuw vanaf stap 1.

      OPMERKING: na 5 minuten 
inactiviteit gaat het voertuig in 
de slaapstand. Zet het 
voertuig UIT en vervolgens 
weer AAN om de 
verbinding te hervatten.
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1.  Do not drive on tall grass, sand, or 
go thru water. 

2.  Do not drive in rainy weather.
3.  Avoid direct impact with obstacles.
4.  Switch OFF power when not in use 

to prevent damage to vehicle and 
      transmitter from battery leakage.
5.  Keep fingers, hair, and loose 

clothing away from moving parts.

1.  Ne pas conduire dans des herbes hautes, sur 
du sable ou de l'eau. 

2.  Ne pas conduire sous la pluie.
3.  Éviter les impacts directs avec des obstacles.
4.  Éteindre le véhicule lorsqu'il n'est pas utilisé 

afin d'éviter d'endommager le véhicule et 
l'émetteur à cause de fuites de la batterie.

5.  Garder les doigts, les cheveux et les 
vêtements amples à distance des pièces 
mobiles.

GB F 1.  No usar en hierba alta, arena o en el agua. 
2.  No usar bajo la lluvia.
3.  Evite chocar directamente con los 

obstáculos
4.  Apáguelo cuando no lo esté usando para 

evitar daños en el vehículo y evitar fugas 
en la batería.

5.  Mantenga los dedos, el cabello y la ropa 
holgada lejos de las partes móviles.

E 1.  Nicht auf hohem Gras, Sand oder durch 
Wasser fahren. 

2.  Nicht bei Regenwetter fahren.
3.  Direkten Aufprall mit Hindernissen 

vermeiden.
4.  Bei Nichtverwendung AUSSCHALTEN, um 

Schäden am Fahrzeug und am Transmitter 
durch auslaufende Batterien zu vermeiden.

5.  Finger, Haare und lose Kleidung von 
beweglichen Teilen fernhalten.

1.  Non guidare nell’erba alta, sulla sabbia o 
sull’acqua. 

2.  Non guidare sotto la pioggia.
3.  Evitare l’impatto diretto con gli ostacoli.
4.  Spegnere quando non in uso per prevenire 

danni al veicolo e/o al trasmettitore dovuti a 
perdite della batteria.

5.  Tenere dita, capelli e indumenti 
sciolti/sbottonati lontano dalle parti mobili.

1.  Não utilizar em zonas de erva alta, areia 
ou água. 

2.  Não utilizar em condições de chuva.
3.  Evitar impactos diretos contra obstáculos.
4.  Para evitar potenciais danos causados por 

derrames, desligar o veículo e o controlo 
remoto quando não estiverem em 
utilização.

5.  Manter os dedos, cabelo e roupa 
afastados das partes móveis.

1.  Rijd niet op hoog gras, zand of door water. 
2.  Rijd niet bij regenachtig weer.
3.  Vermijd direct contact met obstakels.
4.  Schakel de stroom UIT wanneer het voertuig 

niet in gebruik is om schade aan het 
voertuig en de zender door batterijlekkage 
te voorkomen.

5.  Houd vingers, haar en losse kleding uit de 
buurt van bewegende delen.
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GB F

INDICADORES DE CARGA
Encendido:                                            Luz roja
Cargando:              Luz roja que intermitente
Carga completada:           Luz roja APAGADA
Error con la batería:   luz roja que parpadea

Con 700mAh, por favor, recuerde 
desconectar el cargador cuando la luz ROJA 
se APAGUE.

E

INDICADOR DE CARREGAMENTO
Luz vermelha:         ligado
Luz vermelha a piscar:            a carregar
Luz vermelha apagada:       carga a 100%
Luz vermelha a piscar em padrão:    erro na bateria

Para 700 mAh, desligar o carregador quando a luz 
vermelha se apaga.

P OPLAADINDICATOR
Ingeschakeld:               rood licht
Aan het laden:    knipperend rood licht
Volledig opgeladen:          rood licht UIT
Batterijfout:                flitsend rood licht

Voor 700 mAh, denk eraan om de 
oplader los te koppelen wanneer het 
RODE lampje UIT gaat.

NL

LADEINDIKATOR
Eingeschaltet:                      Rotes Licht
Lädt:                  Blinkendes rotes Licht
Vollständig geladen:   Rotes Licht AUS
Batteriefehler:             ROTES Blitzlicht

Für 700 mAh, bitte beachten Sie, dass 
das Ladegerät abgetrennt werden 
muss, wenn das ROTE Licht AUSGEHT.

D INDICATORE DI RICARICA
Accensione:                                   Luce rossa
Ricarica:                Luce rossa intermittente
Ricarica completa:          Luce rossa spenta
Errore batteria:   Luce rossa lampeggiante

Per i 700 mAh, si prega di scollegare il 
caricabatterie quando la LUCE ROSSA è 
SPENTA.
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PORTUGUESE

Bande de fréquences : 2408 - 2 475 MHz
Puissance maximale des radiofréquences transmises : <0 dBm

Frequency band : 2408 - 2475 MHz
Maximum radio frequency power transmitted : <0 dBm
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Banda de frecuencia: 2408 - 2475 MHz
Radiofrecuencia máxima transmitida: <0 dBm

� � � � � � � � � � �� � � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �� � � �
 � � 
 �	 � � �

Frequenzband : 2408 - 2475 MHz
Maximale Sendeleistung : <0 dBm
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Banda di frequenza: 2408 - 2475 MHz
Massima potenza a radiofrequenza trasmessa: <0 dBm
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Banda de frequência: 2408 - 2475 MHz
Potência máxima de radiofrequência transmitida: <0 dBm
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Frequentieband: 2408 - 2475 MHz
Maximaal uitgezonden radiofrequentievermogen: <0 dBm
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Declaration of Conformity
The product is in comformity with the EU Directive 2014/53/EU

Environmental Notes:
Do not dispose the whole product in household waste at the end of its useful 
life.Disposal should take place at authorized collection points provided in your country.

Déclaration de conformité
Ce produit est conforme à la directive européenne 2014/53/UE

Notes environnementales :
Ne pas jeter dans la poubelle de déchets ménagers. Jeter dans les points de collecte 
spécialement prévus à cet effet dans votre pays.

Declaración de conformidad
El producto cumple con la directiva europea 2014/53/EU

Notas en materia ambiental:
No deseche el producto junto a los residuos domésticos al fin de su vida útil. Debe 
desechar el aparato en los puntos de recogida autorizados disponibles en su país.

Konformitätserklärung
Dieses Produkt ist konform zur EU-Richtlinie 2014/53/EU

Umweltschutzhinweis:
Werfen Sie das Produkt nach Ende seiner Lebensdauer nicht in den normalen 
Haushaltsmüll. Die Entsorgung sollte an den offiziell zuständigen Sammelpunkten Ihres 
Landes vorgenommen werden.

Dichiarazione di conformità
Il prodotto è conforme alla direttiva dell’Unione Europea 2014/53/EU

Note sull’ambiente:
Non smaltire il prodotto per intero nei rifiuti domestici alla fine del suo ciclo di utilizzo. Lo 
smaltimento dovrebbe essere eseguito presso punti di raccolta autorizzati presenti sul territorio 
nazionale.

TDeclaração de conformidade
Este produto está em conformidade com a Diretiva 2014/53/EU da EU

Informação ambiental:
Não descarte o produto no lixo doméstico quando terminar a sua vida útil. Deverá 
descartá-lo em pontos de recolha autorizados no seu país..

Conformiteitsverklaring
Het product voldoet aan de EU-richtlijn 2014/53/EU

Opmerkingen t.a.v. milieu:
gooi het hele product aan het einde van zijn levensduur niet bij het huishoudelijk 
afval. Verwijdering dient plaats te vinden op erkende inzamelpunten in uw land.
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GB FPARING VEHICLE/CONTROLLER COUPLER LE VÉHICULE ET LA TÉLÉCOMMANDE E CONECTAR VEHÍCULO Y MANDO
D IKOPPELN DES FAHRZEUGS/CONTROLLERS ASSOCIARE IL VEICOLO AL RADIOCOMANDO

P EMPARELHAMENTO DE VEÍCULO E CONTROLO REMOTO NL VOERTUIG/CONTROLLER KOPPELEN

GB FOPERATION PRECAUTIONS PRÉCAUTIONS À PRENDRE E PRECAUCIONES DE USO D
I

VORSICHTSMASSNAHMEN
PRECAUZIONI PER L’USO P PRECAUÇÕES! NL VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK

©2020 Caterpillar. 
CAT, CATERPILLAR, leurs logos respectifs, « Caterpillar Yellow », 
l'habillage commercial « Power Edge » ainsi que l'identité de 
l'entreprise et du produit utilisés dans le présent document sont des 
marques commerciales de Caterpillar et ne peuvent être utilisés sans 
autorisation. 
www.cat.com          Funrise Inc., titulaire d'une licence Caterpillar inc.

©2020 Caterpillar.  
CAT, CATERPILLAR, sus logos respectivos, «Caterpillar Yellow», 
la imagen «Power Edge», así como la identidad corporativa y la 
identidad de los productos que se utilizan aquí, son marcas 
registradas de Caterpillar y no pueden ser usadas sin permiso.    
www.cat.com          Funrise Inc., propiedad de Caterpillar Inc.

© 2020 Caterpillar.  
CAT, CATERPILLAR, hun respectievelijke logo's, "Caterpillar 
Yellow", de "Power Edge"-stijl en de hierin gebruikte bedrijfs- 
en productidentiteit, zijn handelsmerken van Caterpillar en 
mogen niet zonder toestemming worden gebruikt.    
www.cat.com          Funrise Inc., een licentiehouder van 
Caterpillar Inc.

©2020 Caterpillar.  
CAT, CATERPILLAR, their respective logos, “Caterpillar Yellow”, the 
“Power Edge” trade dress as well as corporate and product identity 
used herein, are trademarks of Caterpillar and may not be used 
without permision.    
www.cat.com          Funrise Inc., a licensee of Caterpillar Inc.
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©2020 Caterpillar®.  
CAT®, CATERPILLAR®, ihre jeweiligen Logos, „Caterpillar Yellow”, 
die „Power Edge”-Handelsaufmachung sowie die hier verwendete 
Unternehmens- und Produktidentität sind Marken von Caterpillar® 
und dürfen nicht ohne Genehmigung verwendet werden.    
www.cat.com          Funrise Inc., ein Lizenznehmer von Caterpillar Inc.
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©2020 Caterpillar.  
CAT, CATERPILLAR e i rispettivi loghi, “Caterpillar Yellow”, 
l'immagine commerciale “Power Edge” e l'identità aziendale e di 
prodotto ivi utilizzati sono marchi commerciali di Caterpillar e non 
possono essere usati senza autorizzazione.    
www.cat.com          Funrise Inc. è un licenziatario di Caterpillar Inc.

©2020 Caterpillar.  
CAT, CATERPILLAR, respetivos logótipos, a imagem comercial 
"Power Edge", “Caterpillar Yellow”, assim como a identidade 
empresarial e de produto utilizada, são marcas comerciais da 
Caterpillar e não podem ser usadas sem permissão.    
www.cat.com          Funrise Inc., titular da licença da Caterpillar Inc.
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RSS-210 Compliance Statement:
This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, 
Science and Economic Development Canada’s licence- exempt RSS(s).
Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause interference 
(2) This device must accept any interference, including interference that may cause 
undesired operation of the device.

Déclaration de conformité RSS-210
L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux 
CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Canada applicables aux appareils 
radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :
1. L’appareil ne doit pas produire de brouillage;
2. L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.


